
Juan Carlos Suaste

VaYigash
שׁגַּיִּוַ

“ Y se acercó”

“Juda el hermano de su 
hermano”



VaYigash
שׁגַּיִּוַ

Porción de la Tora: 
Bereshit/Génesis
44:18 – 47:27

Porción  Haftorah
(Profetas e Históricos)     

Ezequiel 37:15-28

Brit Hadasha
(Evangelios y  Cartas Apostólicas

Lucas 6:12-26



Bendigan a הוהי , el que es Bendito.
Bendito sea  הוהי , el que es Bendito, por siempre.

Bendito eres Tú  הוהי nuestro Elohim, Rey del 
universo, que nos elegiste entre todos los pueblos y 

nos diste Tu Torá. 

Bendito eres Tú  הוהי que nos das la Torá.



Barjú et הוהי hamevoráj

Barju הוהי Hamevoráj, le’olam va’ed

Barúj Atá  הוהי Elohenu Mélej ha’olám, ashér 
bajar bánu mikól ha’amím, venatán lánu et 

torató. 

Barúj Atá הוהי notén haTorá.



Genesis 41: 18 Entonces Judá se acercó a José para 
decirle: —Mi señor, no se enoje usted conmigo, pero le ruego 
que me permita hablarle en privado. Para mí, usted es tan 
importante como el faraón. 19 Cuando mi señor nos preguntó 
si todavía teníamos un padre o algún otro 
hermano, 20 nosotros le contestamos que teníamos un padre 
anciano, y un hermano que le nació a nuestro padre en su 
vejez. Nuestro padre quiere muchísimo a este último porque 
es el único que le queda de la misma madre, ya que el otro 
murió.
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Genesis 44: 22 Nosotros le dijimos que el joven no podía dejar 
a su padre porque, si lo hacía, seguramente su padre moriría. 
23 Pero usted insistió y nos advirtió que, si no traíamos a 
nuestro hermano menor, nunca más seríamos recibidos en su 
presencia. 24 Entonces regresamos adonde vive mi padre, su 
siervo, y le informamos de todo lo que usted nos había 
dicho. 25 Tiempo después nuestro padre nos dijo: “Vuelvan 
otra vez a comprar un poco de alimento”. 26 Nosotros le 
contestamos: “No podemos ir si nuestro hermano menor no 
va con nosotros. No podremos presentarnos ante hombre tan 
importante, a menos que nuestro hermano menor nos 
acompañe”.
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Genesis 44: 27 Mi padre, su siervo, respondió: “Ustedes saben 
que mi esposa me dio dos hijos. 28 Uno desapareció de mi 
lado, y no he vuelto a verlo. Con toda seguridad fue 
despedazado por las fieras.29 Si también se llevan a este, y le 
pasa alguna desgracia, ¡ustedes tendrán la culpa de que este 
pobre viejo se muera de tristeza!” 30 »Así que, si yo regreso a 
mi padre, su siervo, y el joven, cuya vida está tan unida a la de 
mi padre, no regresa con nosotros, 31 seguramente mi padre, 
al no verlo, morirá, y nosotros seremos los culpables de que 
nuestro padre se muera de tristeza.
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Genesis 44: 32 Este siervo suyo quedó ante mi padre como 
responsable del joven. Le dije: “Si no te lo devuelvo, padre 
mío, seré culpable ante ti toda mi vida”. 33 Por eso, permita 
usted que yo me quede como esclavo suyo en lugar de mi 
hermano menor, y que él regrese con sus 
hermanos. 34 ¿Cómo podré volver junto a mi padre si mi 
hermano menor no está conmigo? ¡No soy capaz de ver la 
desgracia que le sobrevendrá a mi padre!»
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125 ocurrencias; AV se traduce como “(venir”, 
“acercarse”, “etc)… cerca” 55 veces, “venir” 14 
veces, “(venir”, “acercarse”, “etc)… cerca” 12 
veces, “traer” 13 veces , “…aquí” siete veces, 
“ofrecer” siete veces, “acercarse” cinco veces, 
“adelante” tres veces y traducido varias veces 
nueve veces. 1 acercarse, acercarse. 1A (Qal) 
atraer o acercarse. 1A1 de humanos. 1A1A de 
relaciones sexuales. 1A2 de sujeto inanimado. 
1A2A para acercarse el uno al otro. 1B (Niphal) 
para acercarse. 1C (Hiphil) hacer acercarse, 
acercar, acercar. 1D (Hophal) debe acercarse. 1E 
(Hithpael) para acercarse.

James Strong, Enhanced Strong’s Lexicon (Woodside Bible Fellowship, 1995).

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 



Q. acercarse, alcanzar, acudir, 
presentarse, retirarse; Ni. acercarse, 
alcanzar, acudir; Hi. acercar, traer, 
llevar, ofrecer, servir; Ho. ser metido, 
ofrecido; Hitp. acercarse.

Pedro Ortiz V., Lexico Hebreo-Español y Arameo-Español (Miami: Sociedades Bı́blicas Unidas, 2000).

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 

https://ref.ly/logosres/spheblex?hw=%D7%A0%D6%B8%D7%92%D6%B7%D7%A9%D7%81&off=20&ctx=%0a%D7%A0%D6%B8%D7%92%D6%B7%D7%A9%D7%81+%5bnagas%CC%8C%5d+Q.+~acercarse%2c+alcanzar%2c


1. (qal) acercarse, aproximarse, presentar, o sea, 
hacer un movimiento lineal hacia la presencia de 
otro, a menudo implica compromiso por ofrecer o 
enfrentar (1 Sam 17:16), nota: esto puede referirse 
a entrega de un regalo a la deidad; (nif) acercarse, 
aproximarse (Gén 19:22)

2. (hif) dar lugar a, presentar, o sea, llevar un 
objeto cerca de otro, lo que implica una 
presentación, o compromiso con una persona (Gén
27:25); (hof) ser llevado, ser presentado (Mal 1:11)

(hitp) reunirse (Isa 45:20) 

4. unidad: (hof) ָתסֶחֹנְ־לְשׁגַנ (nā·ḡǎš l- neḥō·sěṯ)1 
encadenado, amarrado, formalmente, presentado en 
bronce, o sea, relativo a ser encadenado (2 Sam 
3:34)

James Swanson, Diccionario de idiomas bíblicos: Hebreo (Bellingham, WA: Lexham Press, 2014).

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 

https://ref.ly/logosres/dblhebr-es?ref=DBLHebrew.DBLH+2142&off=588&ctx=98%E2%80%941.+LN+15.1%E2%80%9315.17+~(qal)+ir%2c+viajar%2c+o+


שׁגנ QAL: 1) Acercarse (Gén. 27:21). — a) guesh hál’ah
= acércate más allá (Gén. 19:9; la RVA traduce: “quítate 
de ahí”). b) al tigshú el isháh = no os acerquéis a una 
mujer, es decir, absteneos de relaciones sexuales (Exo. 
40:8/16). 2) Moverse: guéshah li ve-eshévah = muévete 
para mí de modo que yo habite, es decir, dame espacio 
para habitar (Isa. 49:20). — El Perf. y el Part. son 
expresados con formas del Nifal; Impf. ִשׁגַּי ; Impv. ַּשׁג, 

וּשeׁגּ ,וּשׁגְּ ,ישeִׁגּ ,השָׁגְּ ,־שׁגֶ ; Inf. ֶּתשֶׁג ; Suf. ִּוּתּשְׁג .

NIFAL: 1) Acercarse (Gén. 33:7). 2) Alcanzar (Amós 
9:13). 3) Acudir al tribunal (Deut. 25:1). 4) Entrar al 
santuario para llevar a cabo el servicio (Exo. 19:22). —
Perf. ִשׁגַּנ ; Part. ִםישִׁגָּנ .

Moisés Chávez, Diccionario de hebreo bıb́lico (El Paso, Tx: Editorial Mundo Hispano, 1992), 609.

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 

https://ref.ly/logosres/ddhb?ref=Page.p+609&off=339&ctx=7093+%D7%A7%D6%B5%D7%A5++1)+~Fin%2c+final+de+la+existencia


HIFIL: 1) Acercar, hacer que alguien o algo se acerque a 
alguien (Gén. 27:25; 48:10, 13). 2) Presentar una causa 
legal (Isa. 41:21; 45:21). — Perf. ִוּשׁיגִּה ; Suf. ִוֹשׁיגִּה ; Impf. 

וּשׁיגִּיַ ,שׁגֵּיַ ; Vaif. ַשׁגַּיַּו ; Impv. ַוּשׁיגִּהַ ,השָׁיגִּה ; Part. ַשׁיגִּמ ;  
Const.pl. ַישֵׁיגִּמ .

HOFAL: 1) Ser ofrecida una ofrenda (Mal. 1:11). 2) Ser 
ajustado, estar sujeto a algo (2 Sam. 3:34). — Perf. ֻוּשׁגָּֽה ; 
Part. ֻשׁגָּמ .

Moisés Chávez, Diccionario de hebreo bıb́lico (El Paso, Tx: Editorial Mundo Hispano, 1992), 609.

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 

https://ref.ly/logosres/ddhb?ref=Page.p+609&off=339&ctx=7093+%D7%A7%D6%B5%D7%A5++1)+~Fin%2c+final+de+la+existencia


¿Qué significan los tiempos verbales hebreos?
Al acceder a la información sobre los verbos a lo largo de nuestras concordancias del Antiguo Testamento, encontrará 
numerosas referencias a los tiempos verbales hebreos, como Qal o Hiphil. La siguiente lista identifica cada tiempo verbal 
y su parte en el discurso a través de un ejemplo comparativo en español que usa el verbo “amar”.

Simple
Qal (activo) - él amaba
Niphal (pasivo) - fue amado

Intensivo
Dar fuerza o énfasis; enfatizando ("muy" en el "mismo hombre" es un adverbio intensivo)
Piel (activo) - ¡realmente amaba! / amó en exceso
Pual (pasivo) - de hecho fue amado / fue amado en exceso
Hithpael (reflexivo) - se amaba a sí mismo

Causante
Expresar causalidad, como ciertos verbos (caer es un verbo causativo que significa causar la caída)
Hiphil (activo) - hizo amar
Hophal (pasivo) - fue hecho para amar

(ngš) [nagaš] acercarse, acudir, presentarse, retirarse, alcanzar, traer, llevar, שׁגנ
ofrecer, servir; ser metido. 





Los Eventos principales de VaYigash

Incluyen a Judá acercándose a José para tomar el 
lugar de Benjamín, José revelando su identidad, los 
hermanos regresando para buscar a Jacob, Dios 
tranquilizando a Jacob en su viaje a Egipto, hijos en la 
lista, Faraón dando a la familia la mejor tierra en 
Goshen, la hambruna continúa con los egipcios 
vendiendo a Yosef su ganado y su tierra ... hasta que 
todos están en deuda con Par’oh y con Yosef.
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Los Temas principales de VaYigash

Ø El discurso de Judá.

Ø José se da a conocer a sus hermanos.

Ø José manda a traer a Jacob y a toda su familia para instalarse en Egipto.

Ø Jacob revive al escuchar que José está aún con vida y desciende a Egipto.

Ø Dios se le aparece a Jacob y le dice que no tema descender a Egipto.

Ø Reencuentro de Jacob con José

Ø Jose gobierna Egipto con justicia y equidad.
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Metodología de Estudio
Ø La Prueba final a los hermanos
a. La Intercesión de Judá (44:18-34)
b. La confesión del crimen 
c. La aceptación de Raquel como la esposa amada
d. La muestra de amor al hijo de Raquel 

Ø José se da a conocer a  sus hermanos
a) La revelación sorprendente
b) La seguridad de que todo había sido un plan de Dios
c) Los hermanos lloran juntos
d) La orden de Faraón de traer a la familia a Egipto

Ø Jacob recibe las buenas no\cias
a) El hijo al que creía muerto vive
b) El espíritu de Jacob revive
c) La unidad y la restauración de la Familia

El orden de la historia está constituido por:
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Metodología de Estudio
Ø La familia de Jacob viaja a Egipto 
a) Jacob recibe permiso de Ir a Egipto 
b) La promesa de que será una gran nación 
c) La promesa de que regresara a la tierra 
d) La promesa de que José será el que cerrará sus ojos
e) El registro de los hijos de Jacob 

Ø El asentamiento  en la tierra de Egipto 
a) El encuentro entre Jacob y José
b) El encuentro de la familia de José y Faraón
c) Jacob es presentado ante Faraón
d) La petición de oración por medio de Faraón 

Ø La política de José 
a) La compra de grano a través de todos los bienes 
b) La servidumbre como modo de sobrevivencia 
c) La renta de las tierras con el 20% de tributo
d) José entrega todas las riquezas a Faraón 

El orden de la historia está constituido por:
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El nombre de la parashá, "Vayigash", significa "Y se acercó" y se 
encuentra en Génesis 44:18.

Judá se acerca a José para rogar por la liberación de Benjamín, 
ofreciéndose como esclavo al gobernante egipcio en lugar de 
Benjamín siempre y cuando Benjamín sea liberado y se le permita 
regresar a la casa de su padre en Canaán. 

En este punto, cuando José ve cuánto se preocupan sus hermanos 
el uno por el otro, ya no puede contener sus sentimientos. Él envía 
a todos sus sirvientes y guardias fuera de la habitación, y cuando él 
y sus hermanos se quedan solos, llora y dice: "Yo soy José, ¿vive 
todavía mi padre?"

Resumen de VaYigash
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Los hermanos guardan silencio. Están conmocionados y 
aterrorizados. ¿Es este hombre, el segundo hombre más poderoso 
de todo Egipto, realmente su hermano? Y entonces José les ruega 
que se acerquen y lo repite. "¡Soy José!" 

Los hermanos finalmente se dan cuenta de que es verdad, este es 
su hermano, pero están tan avergonzados por lo que le han hecho 
que lo vendieron como esclavo. Pero Jose los consuela y los hace 
sen_r cómodos, diciéndoles que era la voluntad de Dios que él 
terminara en Egipto para volverse poderoso y tener la oportunidad 
de salvar a toda la familia de la terrible hambruna que todavía 
estaba ocurriendo en Egipto en ese momento. 

Resumen de VaYigash
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Luego, José envía a sus hermanos a casa para decirle a Jacob que 
está vivo y para invitarlo a venir a Egipto, donde podrá vivir en paz. 
Faraón envía carruajes para ayudar a Jacob a moverse.

Los hermanos se apresuran a regresar a Canaán con la noticia. 
Cuando Jacob ve los carros y escucha las buenas noticias, se llena 
de alegría y detiene los largos 22 años de luto por su amado hijo 
José, Jacob llega a Egipto con sus hijos y sus familias —setenta 
almas en total— y se reencuentra con su amado hijo después de 
22 años. En su camino a Egipto recibe la promesa divina: “No 
temas bajar a Egipto; porque allí haré de ti una gran nación. 
Descenderé contigo a Egipto, y ciertamente también te haré 
subir”, Di-s le promete a Jacob que convertirá a los hijos de Jacob 
en una gran nación y que los sacará de Egipto.

Resumen de VaYigash
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José sale al encuentro de su padre a medida que se acerca a Egipto 
y cuando se encuentran, José abraza y besa a Jacob. Luego van a 
encontrarse con Faraón, quien le da la _erra de Gosén a Jacob, que 
es donde vivirán Jacob y su familia durante las próximas 
generaciones. 

Jacob bendice a Faraón
José reúne la riqueza de Egipto vendiendo alimentos y semillas 
durante la hambruna. Faraón le da a la familia de Jacob el condado 
fér_l de Gosén para establecerse, y los hijos de Israel prosperan en 
su exilio en Egipto.

Resumen de VaYigash
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La porción bíblica de esta semana  es una de las historias más 
bellas de reconciliación, sanación y perdón genuino que ha sido 
escrito en la Palabra. 

No solamente es el clímax de la jornada de uno de los más 
amados en la Palabra pero adicionalmente es el modelo exacto, 
el perfecto mapa revelando la vida y el carácter de nuestro 
Mesías, Yeshua. 

Posiblemente, sin exagerar, la historia de José  puede ser 
nominada y escogida como la historia de la Palabra si solamente 
te dejaran escoger una historia. 

Resumen de VaYigash
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La historia de José abarca cada emoción y experiencia humana: 
envidia, enojo, aflicción, alegada muerte, resurrección, gozo, 
lujuria, pobreza, riqueza, traición, la humillación de ser 
encarcelado a la gloria de ser la mano derecha del Faraón, temor 
en un momento a llanto de alegría en otro. 

Toda experiencia humana es experimentada en este glorioso 
final climático de esta historia. 

Ø Es una historia de José. 
Ø Es una historia del Mesías. 
Ø Es una historia de ti.

Resumen de VaYigash
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Un motif es una imagen o idea simbólica que aparece con 
frecuencia en una historia. Los motifs pueden ser símbolos, 
sonidos, acciones, ideas o palabras. Los motifs fortalecen 
una historia al agregar imágenes e ideas al tema presente a 
lo largo de la narración.

La palabra motif (pronunciada moh-teef) se deriva de la 
frase francesa motif que significa "patrón".

Que es un motif
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Los motifs permiten a los autores, escritores y directores crear 
una narrativa más poética y estructurada, que apunta a los 
lectores y al público a los símbolos de ideas más amplias. 
Los motifs son socios de los temas, ya que las imágenes y los 
símbolos repetitivos enfatizan los temas generales de la obra.

Un motif se suele utilizar en una obra escrita para crear otro 
aspecto, como el tema de la obra. 

El motif en sí puede ser cualquier cosa tangible, como un 
elemento o un lugar, y se hace referencia a él varias veces en el 
escrito. Puede ser fácil confundir un motif con otros elementos 
de una historia, como temas y símbolos, pero se pueden 
diferenciar fácilmente.

Que es un motif
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El término "motif" en arte y diseño se refiere a un patrón, diseño 
o tema repetido utilizado de manera decorativa o simbólica. La 
estructura de un motif puede variar mucho según su contexto y 
la tradición artística o cultural a la que pertenece. A 
continuación, se detallan algunos aspectos clave:

Repetición: En esencia, un motif implica repetición. Puede ser 
una forma simple, un patrón complejo, una figura simbólica o 
incluso una combinación de colores que se repite a lo largo de 
una pieza o serie de obras.

Consistencia: Un motif mantiene un nivel de consistencia en su 
forma. Incluso cuando existen variaciones, por lo general se 
adhieren a un conjunto de reglas o estructuras subyacentes.

Que es un motif
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Simbolismo: a menudo, los moafs aenen significados simbólicos. 
Estos pueden ser culturales, personales, históricos o temáacos.

Integración: En una pieza bien diseñada, los moafs se integran 
perfectamente con el trabajo general, contribuyendo a su 
estéaca y significado sin dominarlo.

Variación: si bien la repeación es clave, la variación dentro de la 
repeación puede agregar profundidad e interés. Las variaciones 
pueden incluir cambios de tamaño, color, orientación u otros 
elementos de diseño.

Que es un motif
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Equilibrio y Ritmo: En las artes visuales, los motifs contribuyen al 
equilibrio y ritmo de la pieza. La ubicación y frecuencia de los 
motifs pueden crear una sensación de movimiento o estabilidad.

Contexto cultural e histórico: muchos motifs están 
profundamente arraigados en contextos culturales o históricos 
específicos. Comprender estos contextos puede proporcionar 
una visión más profunda del significado y la importancia del 
motif.

Que es un motif
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En diferentes campos, la estructura de los moafs puede tener 
connotaciones específicas. Por ejemplo, en literatura, un moaf
puede ser un símbolo o tema recurrente que contribuye al 
mensaje subyacente de la obra. En música, un moaf es una 
breve sucesión de notas que producen una única impresión; una 
breve fórmula melódica o rítmica a parar de la cual se 
desarrollan pasajes más largos.

Si aene un apo específico de moaf o contexto en mente, puedo 
proporcionarle información más detallada.

Que es un motif
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Ø La restauración futura de Israel
Ø JusKcia y Bondad
Ø La revelación del Mesías esperado
Ø Del caos al orden
Ø El ministerio de la reconciliación

Los motifs (patrones) que encontramos en esta parashá
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Genesis 41: 18 Entonces Judá se acercó a José para 
decirle: —Mi señor, no se enoje usted conmigo, pero le ruego 
que me permita hablarle en privado. Para mí, usted es tan 
importante como el faraón. 19 Cuando mi señor nos preguntó 
si todavía teníamos un padre o algún otro 
hermano, 20 nosotros le contestamos que teníamos un padre 
anciano, y un hermano que le nació a nuestro padre en su 
vejez. Nuestro padre quiere muchísimo a este último porque 
es el único que le queda de la misma madre, ya que el otro 
murió.
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Genesis 44: 22 Nosotros le dijimos que el joven no podía dejar 
a su padre porque, si lo hacía, seguramente su padre moriría. 
23 Pero usted insis_ó y nos advir_ó que, si no traíamos a 
nuestro hermano menor, nunca más seríamos recibidos en su 
presencia. 24 Entonces regresamos adonde vive mi padre, su 
siervo, y le informamos de todo lo que usted nos había 
dicho. 25 Tiempo después nuestro padre nos dijo: “Vuelvan 
otra vez a comprar un poco de alimento”. 26 Nosotros le 
contestamos: “No podemos ir si nuestro hermano menor no 
va con nosotros. No podremos presentarnos ante hombre tan 
importante, a menos que nuestro hermano menor nos 
acompañe”.
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Genesis 44: 27 Mi padre, su siervo, respondió: “Ustedes saben 
que mi esposa me dio dos hijos. 28 Uno desapareció de mi 
lado, y no he vuelto a verlo. Con toda seguridad fue 
despedazado por las fieras.29 Si también se llevan a este, y le 
pasa alguna desgracia, ¡ustedes tendrán la culpa de que este 
pobre viejo se muera de tristeza!” 30 »Así que, si yo regreso a 
mi padre, su siervo, y el joven, cuya vida está tan unida a la de 
mi padre, no regresa con nosotros, 31 seguramente mi padre, 
al no verlo, morirá, y nosotros seremos los culpables de que 
nuestro padre se muera de tristeza.
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Ahora para este _empo José ha estado fuera de la prisión por 
lo menos 9 años y ha estado preparando todo Egipto para la 
peor sequía en la historia de sus vidas. Todo lo que tocaba 
prosperaba y Adonay, el Dios de Israel, bendecía todo lo que 
la mano de José tocaba. 

Su nombre había sido cambiado a uno egipcio, Zafnat Paneaj, 
que significa “Dios habla y vive.” Aun en una _erra llena de 
paganismo, el verdadero Dios con_nuaba hablando y 
viviendo a través de José.
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La narración de José alcanza su punto culminante en estos 
capítulos del Génesis. José y su familia se reúnen por fin, y 
sus sueños de Gén 37 se cumplen. 

José tenía 17 años cuando sus hermanos lo vendieron (Gn
37:2) y 30 cuando el faraón lo ascendió (Gn 41:46). Además 
de esos 13 años, José lleva en Egipto siete años de 
abundancia y dos de hambre. Eso significa que han pasado al 
menos 22 años desde la úl_ma vez que José vio a su padre.

Ross, iden_fica Gn 45:1-15 como la resolución y el punto de 
inflexión de la narración de José. Este pasaje resuelve las 
tensiones que comenzaron en Gn 37 y prepara el escenario 
para el resto del Génesis, donde Jacob traslada a su familia a 
Egipto. 
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Génesis 45 continúa directamente a partir de Génesis 44. 
Algunos comentaristas, como Waltke y Ross, discuten Gén
45:1-15 con Gén 44.

Brueggemann (1982, 341) ve paralelismos entre Gn 37 y 45, 
con Gn 37 mostrando los sueños de gobierno de José, y Gn 45 
mostrando el cumplimiento abierto de esos sueños. 

Mathews señala que, si bien los sueños de José habrían 
alertado al lector de la reunión con su familia, no habrían 
dado a conocer la gracia y el perdón que vendrían con ella. 
Señala que "los hombres" (Gn 43:24; 44:1) se convierten en 
"los hermanos de José" (Gn 45:3). También muestra que 
mientras los hermanos, que no podían hablar con amabilidad 
a José (Gn 37:4), ahora hablan libremente con él (Gn 45:15).
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Génesis 45-47 desempeña un papel importante dentro del 
panorama más amplio de la historia bíblica. Al llevar a su padre y a 
sus hermanos a Egipto, José cumple parte de una profecía que Dios 
hizo a Abraham. En Génesis 15:13-15, Dios le dijo a Abraham que 
sus descendientes serían esclavos en una tierra extranjera durante 
400 años y que Dios acabaría sacándolos de esa nación.

Éxodo comienza vinculando el actual estado de cautiverio de Israel 
con el relato de José. Comienza con una lista de los hijos de Jacob 
(Éxodo 1:1-5) que recuerda a la genealogía de Génesis 46:8-27 y 
explica que surgió un faraón que no se acordó de José (Éxodo 1:6-
8). En este contexto, los sucesos de Gn 45-47, y la narración de José 
en su conjunto, adquieren mayor significado. Sin ellos, Israel no 
habría estado en cautividad, y el éxodo (quizá el momento 
germinal de la historia de la redención de Israel) no habría tenido 
lugar.
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Es un mandato tan fácil de expresar como difícil de cumplir: Somos 
responsables del destino de los demás. Como atestiguan diversos 
relatos bíblicos, la Torá se preocupa por el hecho ineludible de la 
responsabilidad humana, pero también por los procesos 
transformadores mediante los cuales podemos aprender a asumirla 
e interiorizarla.

Caín es descarado en su rechazo de la responsabilidad. En una de 
las historias más conocidas de la Torá, Caín y su hermano Abel 
llevan sacrificios a Dios. Cuando Dios acepta la ofrenda de Abel, 
pero ignora la de Caín, éste mata a su hermano. Dios hace una 
pregunta directa: "¿Dónde está tu hermano Abel?" y Caín responde 
impúdicamente: "No lo sé. ¿Soy yo acaso el guardián de mi 
hermano?" (Gn. 4:9).
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Se trata de una doble negación de la responsabilidad: Caín rechaza 
la responsabilidad de sus actos y, lo que es igual de importante, 
niega toda responsabilidad por el bienestar de su hermano. Por un 
lado, Caín es un asesino sin una pizca de remordimiento; mata y 
luego miente descaradamente sobre ello. 

Pero incluso si él mismo no hubiera estado implicado en la muerte 
de su hermano, la suerte de éste debería haber sido una de sus 
mayores preocupaciones. Con sus insolentes palabras, Caín niega 
una parte esencial de su propia humanidad: Le guste o no, esté a la 
altura del desafío o no, es, de hecho, el guardián de su hermano. 
Siete veces en diez versículos la Torá repite la palabra "hermano" 
(ah) (Gn. 4:2-11), como si dijera, una y otra vez: "Pero, Caín, es tu 
hermano".
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El supuesto más amplio de la Torá es que, por el 
mero hecho de ser humanos, somos 
responsables del des7no de los demás. 
El significado de la libertad humana no es que 
podamos decidir si somos o no responsables de 
los demás; el significado de la libertad humana 
es que podemos decidir si estamos o no a la 
altura de esa responsabilidad.

VaYigash – שׁגַּיִּוַ  “Y se acercó”



Las palabras de Caín a Dios son aún más cortantes y rebeldes 
de lo que parecen a primera vista. 
Le pregunta a Dios si es el "guardián" (shomer) de su 
hermano. En el Tanaj no se suele describir a las personas 
como "guardianes" de los demás. 

Dios, y no los seres humanos, es el guardián de la vida 
humana. Cuando el salmista se dirige a Dios en un momento 
de crisis, se recuerda a sí mismo que su "Guardián [o 
protector, shomer] no se adormecerá", y declara que "el 
Guardián (shomer) de Israel ni se adormece ni duerme". Reza 
para que Dios "le guarde (yishmor) de todo mal, guarde 
(yishmor) [su] vida", y que Dios "guarde (yishmor) [su] ir y 
venir ahora y siempre" (Sal. 121:3-4, 7-8). 
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Cuando Dios bendice a Jacob después de su sueño, le asegura 
que "Yo estoy contigo. 
Te protegeré (guardaré) (shemartikha) dondequiera que 
vayas" (Gn. 28:15). 

En una línea similar, al conferir la bendición a Israel, los 
sacerdotes dicen: "El Señor te bendiga y te guarde 
(yishmerekha)" (Núm. 6:24).
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Por eso, cuando Caín pregunta a Dios si es el guardián de 
su hermano, asume que la respuesta es un rotundo no: 
Dios, y no él, debe ser el guardián de Abel. 

Caín no sólo abjura de su responsabilidad por el desKno 
de Abel, sino que también le pasa la pelota a Dios: Me 
preguntas dónde está Abel, Dios, ¡pero su desKno es 
más tu problema que el mío!
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Los sabios talmúdicos recogen las palabras despectivas 
de Caín. 

Un midrash enseña que el intercambio de Dios con Caín 
"puede compararse al de un oficial que caminaba en 
medio de la carretera y encontró a un hombre asesinado 
y a otro de pie junto a él. ¿Quién lo mató? Yo te haré esa 
pregunta en lugar de que tú me la hagas a mí", 
respondió el otro. No has dicho nada', replicó el oficial" 
(Génesis Rabá 22:9).
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Caín puede tener razón en una cosa: tal vez, como 
indican los versículos citados, no está desKnado a ser el 
guardián de su hermano. 

Pero sí está desKnado a ser algo más: el hermano de su 
hermano. Y eso también conlleva una enorme 
responsabilidad. Ya sea como guardián o como 
hermano, Caín es responsable tanto de sus actos como 
del desKno de su hermano.
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La fraternidad empieza con 
el más rotundo fracaso, 
nada más y nada menos 

que con un hermano 
matando a otro
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Los primeros hermanos son incapaces de vivir en 
armonía. El odio empuja a Caín a asesinar a su propio 
hermano. El poder trágico y brutal del pecado también 
encuentra su expresión en la jactanciosa canción de 
Lamec, en la que se regodea descaradamente de una 
matanza gratuita mientras profiere amenazas contra los 
demás. 

Estos incidentes ilustran cómo la desobediencia de Adán 
y Eva desencadenó el pecado como poder destructivo 
en la sociedad y trajo la muerte al mundo.
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En lo que respecta a la responsabilidad moral, la historia de 
Caín no es la última palabra de la Torá. Caín tiene un sucesor, 
Judá, el hermano mayor de José. La historia de Judá comienza 
de forma muy parecida a la de Caín: Al igual que Caín, 
considera inexplicable e imperdonable el favoritismo 
mostrado hacia su hermano menor. Y como Caín, quiere 
librarse de la fuente de su dolor y humillación. 

Indiferente al destino de su hermano y al dolor de su padre, 
urde un plan para vender a José como esclavo. Bajo el 
liderazgo de Judá, los hermanos de José lo abandonan a su 
suerte (Gn. 37:26-28)
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Pero algo cambia en Judá, y sólo unos capítulos después, en 
parashat Mikets, parece un hombre cambiado. Enfrentado a 
una hambruna tan severa que las provisiones de la familia 
prácticamente se han agotado, Jacob ordena a sus hijos que 
regresen a Egipto en busca de más alimentos. Judá recuerda a 
su padre que el virrey de Egipto -José, que los había 
reconocido, aunque ellos no a él- no volverá a verlos a menos 
que lleven consigo a su hermano menor, Benjamín. 
Comprensiblemente asustado y ansioso -y muy posiblemente 
desconfiando de sus hijos y de sus intenciones- Jacob se 
resiste, a lo que Judá declara: "Yo mismo seré fiador de él; de 
mi mano podéis buscarlo; si no os lo devuelvo y lo pongo 
delante de vosotros, seré culpable ante vosotros para 
siempre" (Gn. 43:9). 
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Judá, que se había mostrado tan absolutamente indiferente 
ante el des_no de José, insiste ahora en que el de Benjamín 
es su responsabilidad personal.

Y Judá aún no ha terminado. En el capítulo siguiente, cuando 
Benjamín parece a punto de ser encarcelado, haciendo 
realidad la peor pesadilla de Jacob, Judá vuelve a dar un paso 
al frente. De pie ante el virrey, suplica ser esclavizado en lugar 
de Benjamín (Gn. 44:33). 

El mismo hombre que había vendido cruelmente a un 
hermano como esclavo, ahora está dispuesto a ser 
esclavizado para que no le suceda lo mismo a otro. 
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Y el mismo hijo que había mostrado tal indiferencia por el 
sufrimiento de su padre ahora parece incapaz de soportar la 
idea de que su padre sufra más dolor: "Si voy a ver a mi 
padre, tu siervo, y el muchacho no está con nosotros -ya que 
su propia vida está tan ligada a la suya-, cuando vea que el 
muchacho no está con nosotros, morirá: ..... No permitas que 
yo sea testigo de la desgracia que le sobrevendría a mi padre" 
(44:30-31, 34). 

Judá, antaño el cabecilla de la irresponsabilidad fraternal se 
ha convertido ahora en el guardián de su hermano o, quizás 
mejor, en el hermano de su hermano.
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¿Qué ha ocurrido? ¿Cómo ha llegado Judá, antes tan 
insensible e indiferente, a ser responsable y empá_co? El 
texto no explora explícitamente esta cues_ón, pero ofrece 
algunas pistas. 

Tras la venta de José, Judá se enfrenta al hecho de que ha 
perjudicado gravemente a otro miembro de la familia. Su hijo 
mayor, Er, muere sin descendencia y, de acuerdo con las leyes 
del yibbum (levirato), su segundo hijo, Onán, es obligado a 
casarse con Tamar, la viuda de su hermano. Pronto muere 
también Onán, y Judá llega a la conclusión de que la muerte 
de sus dos hijos debe ser culpa de Tamar. 
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Temeroso por el des_no de su tercer hijo, Shelah, le ordena a 
Tamar que vaya y espere hasta que Shelah tenga edad 
suficiente para casarse con ella. Ella espera y espera, pero 
Judá no _ene intención de dejar que se case con otro de sus 
hijos. Tamar está encadenada a la familia de Judá: no se le 
proporciona un marido de dentro, pero la ley le prohíbe 
casarse con alguien de fuera. Tamar se hace pasar por 
pros_tuta y consigue que Judá la deje embarazada. 

Le deja en prenda su cordón, su sello y su bastón hasta que 
pueda pagarle. Mientras tanto, cuando Judá se entera de que 
Tamar está encinta, supone que ha come_do adulterio y la 
condena a muerte. Ella le envía un mensaje, preguntándole: 
"Reconoce, por favor, ¿de quién son el sello, el cordón y el 
bastón?" (Gn. 38:25). 
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Confrontado con la evidencia, Judá admite que se ha 
comportado mal: "Ella tiene más razón que yo, pues ¿no dejé 
de darle a Selá, mi hijo?". (38:26).

El mensaje de Tamar debió de sacudir a Judá hasta la médula, 
porque las palabras que utiliza - "Reconoce, por favor" (haker
na)- son las mismas que Judá y sus hermanos habían 
empleado al entregar a Jacob la túnica ensangrentada de su 
hijo: "Reconoce, por favor (haker na), ¿es la túnica de tu hijo, 
o no?". (Gén. 37:32). De Tamar, y de la crudeza del desafío 
que le plantea, Judá aprende a responsabilizarse de sus actos.
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¿Y la empatía? Habiendo tenido que soportar la agonía 
de enterrar a dos de sus hijos -habiendo pasado por el 
inimaginable infierno de esa experiencia- Judah es ahora 
capaz de reunir una profunda empatía por su padre y el 
tormento que se ha visto obligado -por el propio Judah-
a soportar. 

Conmovido por la vida, Judá se convierte en el hermano 
de su hermano y en el hijo de su padre..
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Pero Judá no es la última parada en la trayectoria de la 
Torá sobre la responsabilidad fraternal. Hay otro 
personaje bíblico que parece comprender y aceptar su 
responsabilidad de inmediato, sin necesidad de un largo 
y arduo proceso de educación moral y emocional. 

El Éxodo nos cuenta que, mientras su hermano Moisés 
era colocado en una cesta junto a la orilla del Nilo, su 
hermana Miriam "se puso a distancia para saber lo que 
le sucedería" (Éx. 2:4).
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La intérprete contemporánea Devora Steinmetz señala 
que las palabras utilizadas para describir la misión de 
Miriam se eligen cuidadosamente. Recordemos la 
declaración de Caín: "No sé (lo yadati)", y comparar el 
proyecto de Miriam: "saber (le-dei'ah) lo que le 
sucedería". 

Donde Caín no sabe y no le importa, y donde Judá 
necesita toda una vida para llegar a saber y preocuparse, 
Miriam quiere saber inmediatamente y demuestra así la 
profundidad de su preocupación. Ella es, en palabras de 
Steinmetz, una "anti-Caín". Es, desde el principio, la 
hermana de su hermano.
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Para la Torá, Caín es el paradigma de la irresponsabilidad 
moral, el modelo de lo que no debemos ser. Miriam en el 
Nilo es su anGtesis, el modelo de responsabilidad moral, 
dispuesta a ayudar a salvar a su hermano. 

Pero la Torá sabe que la mayoría de nosotros vivimos en el 
desordenado y complicado espacio entre Caín y Miriam: Sólo 
asumimos nuestras responsabilidades de forma esporádica y 
errá_ca. Incluso cuando aceptamos nuestros deberes en 
principio, a menudo no los cumplimos en la prác_ca, a veces 
de forma atroz. 

Por eso la Torá nos habla de Judá, el paradigma de un hombre 
que se transforma a través de una experiencia dolorosa, que 
aprende a cuidar de los demás y a asumir responsabilidades.
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A través de su historia, 
también nosotros estamos 
llamados a convertirnos en 

hermanos de nuestros 
hermanos.
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Lucas 15:25Y su hijo mayor estaba en el campo; y cuando 
vino, y llegó cerca de la casa, oyó la música y las danzas; 26y 
llamando a uno de los criados, le preguntó qué era aquello. 
27Él le dijo: Tu hermano ha venido; y tu padre ha hecho matar 
el becerro gordo, por haberle recibido bueno y sano. 
28Entonces se enojó, y no quería entrar. Salió por tanto su 
padre, y le rogaba que entrase. 29Mas él, respondiendo, dijo 
al padre: He aquí, tantos años te sirvo, no habiéndote 
desobedecido jamás, y nunca me has dado ni un cabrito para 
gozarme con mis amigos. 30Pero cuando vino este tu hijo, que 
ha consumido tus bienes con rameras, has hecho matar para 
él el becerro gordo. 31Él entonces le dijo: Hijo, tú siempre 
estás conmigo, y todas mis cosas son tuyas. 32Mas era 
necesario hacer fiesta y regocijarnos, porque este tu hermano 
era muerto, y ha revivido; se había perdido, y es hallado.
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El hijo mayor, ya sospechoso a los ojos del pueblo por haber 
aceptado su parte de la herencia (15:12), insulta gravemente a su 
padre negándose a comparecer en la reunión pública. Los aldeanos 
acudieron, pero él no. Señala así que no aceptará el juicio del padre 
para que el hijo menor vuelva a la familia.
En Oriente Medio los padres no piden ni ruegan a sus hijos. Este 
padre insensato lo hace, pero en vano. Señala literalmente que no 
le queda nada que dar al hijo mayor, puesto que ya le ha dado toda 
la hacienda que le quedaba.
Del mismo modo, el hermano mayor ataca al hermano menor 
restablecido, cuya reincorporación ha sido reconocida tanto por el 
padre como por los aldeanos asistentes (insultando así tanto a este 
último como a su padre). Dado que el hermano menor carece ahora 
de propiedades, tendrá que vivir como parte de la casa del 
hermano mayor y ser mantenido por éste.
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Las acciones del hijo mayor habrían confirmado en la mente de los 
aldeanos que la familia no era de fiar. Las disputas que quedan al 
final de la historia sugieren que, a pesar de los tardíos, pero 
valientes esfuerzos del insensato padre por reparar las relaciones 
con el pueblo, al final la codicia del hijo mayor dañará 
irreparablemente la relación de la familia con sus vecinos. La 
historia es, pues, una advertencia sobre el daño que pueden 
causar quienes buscan engrandecerse a costa de los demás y 
olvidarse que son hermanos de sus hermanos 
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Baruj atá הוהי , Elohenu mélej ha’olam
asher nátan lanu et torató Torat emét, vejaié olám natá betojénu

Baruj atá הוהי , notén hatorá.

Bendito eres Tú הוהי , Eterno Elohim nuestro,  y Rey del universo
que nos has dado la Torá de la verdad y vida eterna has implantado 

dentro de nosotros
Bendito eres Tú הוהי , dador de la Torá.
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http://www.walteragosto.org/
http://www.caterdaldelafe.org/


www.teshuva.tv
www.wisdomintorah.com
www.sabiduriaenlatora.com
www.tesorosdeltemplo.com

http://www.teshuva.tv/
http://www.wisdomintorah.com/
http://www.sabiduriaenlatora.com/
http://www.tesorosdeltemplo.com/


ShavuaTov
בוט עובש


